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На протяжении более 30 лет после начала политики реформ и открытости перевод 

китайской культурной классики является объектом пристального внимания Партии и 

правительства Китая, а также ученых и переводчиков. В качестве одного из пунктов 

межкультурной деятельности перевод и распространение китайской литературной 

классики, в конечном итоге, очень важны для экономического развития, социальной 

стабильности и культурного развития страны [3]. Основные принципы переводов 

китайской классической литературы иностранными переводчиками, китайскими 

переводчиками-эмигрантами и внутренними переводчиками прошли несколько этапов 

развития. При этом на определенных этапах в иностранных переводах можно заметить 

приемы, которые некоторым образом смещают фокус содержания книги [3]. С точки 

зрения соответствия перевода оригиналу, перевод, выполненный китайскими 

переводчиками, может считаться идеальным. Однако, с точки зрения соответствия вкусам 

западных читателей, переводы китайской классики, выполненные западными 

переводчиками, являются более гибкими [1]. 

Обсуждение основных методов перевода – методов натурализации и 

интерпретации – уже давно ведутся в академических кругах. Некоторые ученые считают, 

что их нельзя смешивать. Однако, в действительности, при работе с двумя разными 

языками и разными культурными традициями невозможно придерживаться какого-то 

одного метода [2]. 

По нашему мнению, перевод требует от переводчика добросовестного 

воспроизведения мысли и стиля автора, что зачастую непривычно для носителя целевого 

языка, поэтому использование метода интерпретации является своего рода 

необходимостью. В то же время, переводчик должен также учитывать способность 

восприятия читателем особенностей и темпа оригинального текста, поэтому 

использование метода натурализации также является своего рода необходимостью. 

Нежелательно и невозможно выбирать один метод и полностью исключать другой. 

Переводчики имеют большую свободу в выборе методом перевода, и целевой читатель 

языка, как представляется, находится в зависимом положении. Однако в долгосрочной 

перспективе принятие исходного текста в целевой среде представляет собой переход от 

натурализации к интерпретации, которые часто противоречивы друг другу [2] .  

Перевод подразумевает не только передачу смысла или содержания от одной 

культуры к другой, но и создает новые концепций/понятия, то есть создает новые 

термины, до этого не существовавшие в языке оригинала, а также формирует 

недостающие или отсутствующие концепции в системе понятий целевого языка.  

Таким образом, считаем, что проблема качественного перевода классических 

китайских художественных текстов чрезвычайно актуальна и требует особого внимания, 

как со стороны китайских, так и со стороны западных переводчиков с основной и 

глобальной целью: открыть всему миру глубину и уникальность китайской культуры. 
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В ходе изучения китайского языка неизбежно возникают вопросы о 

транслитерации китайских имен собственных на украинский или русский язык. Чаще 

всего в этом случае мы пользуемся классической таблицей Палладия. Однако 

периодически встречаем китайские имена собственные, запись которых не соответствует 

общим правилам. Например: Ли Бо/Ли Бай ( 李 白 ), Пекин/Бэйцзин ( 北 京 ), 

Нанкин/Наньцзин (南京), Юн Вин/Жун Хун (容闳), Лу Синь/Лу Синь (鲁迅). Почему так 

произошло? Рассмотрим несколько причин: 

1. Устаревшее чтение. Не многие знают, что раньше у иероглифа 白  было 

совсем иное чтение. Среднекитайское чтение этого иероглифа звучит примерно как bʱɐk
入
. 

Среднекитайское чтение значительно отличается от современного. К примеру, женщина

女 nǚ раньше читалась nǐo
上
 , а 六 liú –    lǐuk

入
. Далее обратимся к литературному чтению. 

Иероглиф 白 в литературном варианте читается как [бо]. А в современном китайском 

языке имеет чтение [бай]. Если обратиться к передаче имени Ли Бо на другие языки, то и в 

английском языке, и в немецком, и во многих других можно встретить общепринятый 

вариант [bo] (а через дробь добавляется [bai]). Предполагаем, что при переводе и 

адаптации на русский язык переводчики использовали устаревшую технику чтения, 

которая использовалась во времена первых переводов поэзии китайского поэта. Таким же 

образом можно прокомментировать имя революционера Сунь Ятсен/Сунь Исянь (孙逸仙) 

". На литературном китайском оно звучит "Исянь", но теперь мы читаем "Ятсен". 

2. Диалектное звучание. Это значит, что имена собственные приходят в 

русский язык из китайских диалектов. Приведем, в качестве примера, имя известного 

писателя Лу Синя. Он родился в провинции Чжэцзян, где распространен вэньчжоуский 

диалект. В этом диалекте 讯 xun читается как [синь], хотя по системе Палладия должно 

читаться как [сюнь]. Точно такой же феномен можно наблюдать и в передаче имени 容闳
Юн Вин (кантонский диалект)/Жун Хун (путунхуа). В эту категорию попадают такие 

имена собственные, как 北京 Пекин/Бэйцзин, 蒋介石 Чан Кайши/Цзян Цзеши, 葉聖陶 Е 

Шаоцзюнь/Е Шентао.  

3. Перевод через язык-посредник. В качестве примера можно привести 香港
Сянган. В русском варианте этот город известен как Гонконг. Причина заключается в том, 

что русские переводчики ранее позаимствовали название Гонконг у своих 

англоговорящих коллег. А те, в свою очередь, перевели название города с кантонского 

диалекта Гонконг. Еще один яркий пример можно наблюдать в случае с транслитерацией 

имени Конфуция (孔子，孔夫子). Вначале произошла латинизация имени Confucius, и 

именно с латинского  варианта в русский язык пришло имя Конфуций. 

В качестве вывода можем отметить, что нужно очень внимательно подходить к 

вопросу перевода китайских имен собственных. Рекомендуется учитывать нормативное 

чтение иероглифов, изучать различные системы транскрипций и точно не полагаться на 

собственную интуицию. Не стоит осовременивать звучание. Целесообразнее оставить 

исторически сложившийся вариант. Сохраняя первоначальный вариант, мы 

предотвращаем появление возможных ошибок или недопонимания в будущем.  
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